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10.  AN S ,  C ’ E S T U N ÂGE O Ù O N CO M M EN CE À S E PR EN D R E AU S ÉR I EUX ...  MAI S PA S TRO P ! 
  YE AR S I S AN AGE WHEN YOU START BEING S ER IOU S...  BUT NOT TOO M UCH !
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“ Souhaitons que les 10 prochaines années
soient tout aussi passionnantes ! “

“ Let’s hope the next 10 years are just as exciting! “

10 ans et que de chemin parcouru : 
croissance, développement international, 
i n n ovat i o n  p e r m a n e nte,  p re m i è re 
sportech cotée sur Euronext,…

10 ans  est  un  moment  fort  qu i  se 
partage et qui se raconte pour aborder 
une nouvelle étape, asseoir les valeurs 
d’une marque, honorer l ’ impl ication 
d’une équipe de passionnés !

10 ans dans notre cœur de métier, les 
technologies audio et vidéo numériques, 
avec un ADN constant : “The best sound 
and v is ion for  co l lec t ive success”, 

app l iqué à  nos  marché s  du sport , 
de l’industrie et de l’audiovisuel.

10 ans, c’est évidemment un moment fort 
pour marquer une histoire collective, 
m a i s  au s s i  re m e rc i e r  l e s  é q u i p e s, 
les clients, les fournisseurs, les actionnaires 
et tous les partenaires qui ont fait de 
la société VOGO ce qu’elle est devenue 
aujourd’hui.

 10 ans, cet anniversaire 
est votre anniversaire !

10 years and we‘ve come a long way: 
growth,  internat ional  development, 
on-going innovation, first sportech listed 
on Euronext,...

10 years is an important moment to share 
and the opportunity to move a step 
forward, to set up the brand values, to 
recognize the commitment of a team 
of passionated people!

10 years in our core business, audio and 
video technologies, with a constant DNA: 
“The best sound and vision for collective 
success“, applied to our sports, industrial 

and audiovisual markets.

10 years is obviously an important time 
to celebrate a collective history, but also 
to thank the teams, customers, suppliers, 
shareholders and all our partners who 
have contributed to what VOGO is today.

10 years, this anniversary 
is your anniversary!
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1. Q U I  S O M M E S - N O U S  ? 
 W H O  A R E  W E  ?
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VO G O  i s  a n  i nte r n at i o n a l  s p o r te c h , 
specia l i sed in  audio & v ideo so lut ions 
dedicated to sport,  and nowadays a lso 
adapted to the industrial and audiovisual 
sectors.

Pa r t n e r  of  s p o r t s  p rofe s s i o n a l s  fo r 
10 years,  fami l iar  w i th  the complexit y 
of the field,  we now assist professionals 
in other markets.

We are located in  France (Montpel l ier, 
Grenoble and Paris), North America and the 
United Kingdom, and cover other countries 
through our extensive network of nearly 
30 distributors.

VOGO has been listed since November 2018 
on the Euronext Growth stock market.

In 2020, VOGO joined the Tech 40 index, 
launched by Euronext, which distinguishes 
the 40 best-performing European companies.

VOGO est une sportech internationale, 
spécial iste des solut ions audio & vidéo 
dédiées au sport et adaptées aujourd’hui 
aussi à l’industrie et à l’audiovisuel.

Partenaire depuis 10 ans des professionnels 
du sport ,  rompus à la  complexité du 
terrain, nous accompagnons aujourd’hui 
les professionnels d’autres secteurs.

N o u s  s o m m e s  p ré s e n t s  e n  Fr a n c e 
(Montpellier, Grenoble et Paris), en Amérique 
du Nord et au Royaume-Uni, et couvrons 
les autres pays via notre important réseau 
d’une trentaine de distributeurs.

VOGO est cotée depuis novembre 2018 
sur le marché Euronext Growth.

En 2020, elle a intégré l’indice Tech 40, 
l a n c é  p a r  E u ro n e x t ,  q u i  d i s t i n g u e 
l e s  4 0  p é p i te s  e u ro p é e n n e s  l e s  p l u s 
performantes.
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2. N O S  V A L E U R S 
 O U R  V A L U E S
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We are constantly in the starting blocks.

We are ready to take on every new challenge 
with enthusiasm and high spirits. Innovation 
is part of our DNA. It is our daily driving 
force to provide a new solution to a need, 
effective and affordable for our customers.

We move around freely.

Our team is autonomous and committed. 
We are attentive to the wel l-being and 
t h e  d eve l o p m e nt  of  e a c h  i n d i v i d u a l 
in a challenging and motivating framework. 
We take care of our talents. They evolve 
every day in an open and part ic ipat ive 
organisation.

We work hand in hand with our clients.

Our team spirit is not limited to the confines 
of our off ices.  I t  is  by exchanging with 
our cl ients that we grow. They make us 
expand and in return, we provide them with 
the relevant solutions. We build a lasting 
partnership based on trust, proximity and 
dialogue.

We are agile and flexible.

We know how to overcome obstac les, 
h o w  t o  d e a l  w i t h  t h e  u n ex p e c t e d , 
how to be fast and flexible. 

We are committed to maintaining this agility 
as we continue to grow.

Nous sommes toujours dans les starting 
blocks.

Nous somme s prêt s  à  re lever  chaque 
nouveau défi avec entrain et bonne humeur. 
L’innovation fait partie de notre ADN. Elle est 
notre moteur au quotidien pour apporter 
une nouvelle réponse à un besoin, performante 
et accessible pour nos clients.

Nous restons libres de nos mouvements.

Notre équipe est autonome et impliquée. 
Nous sommes attentifs au bien-être et 
à l’épanouissement de chacun dans un cadre 
challengeant et motivant. Nous prenons soin 
de nos talents. Ils évoluent chaque jour dans 
une organisation ouverte et participative.

Nous la jouons collectif avec nos clients.

Notre espr i t  d’équipe ne se l imite pas 
à  n o s  b u rea u x .  C ’e st  e n  é c h a n g ea nt 
avec nos cl ients que nous progressons. 
Ils nous font grandir et en retour, nous leur 
apportons les bonnes solutions. Nous nouons 
un partenariat durable, basé sur la confiance, 
la proximité et le dialogue.

Nous sommes agiles et souples.

Nous savons franchir les obstacles, gérer 
les  imprévus,  être rapides et  f lex ib les. 
N o u s  m et to n s  u n  p o i nt  d ’ h o n n e u r  à 
maintenir cette agilité tout en poursuivant 
notre développement.
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Nos solutions se caractérisent par 

leur simplicité, leur performance 

et leur adaptabilité.

■  Elles sont simples dans le déploiement, 

la prise en main et l’usage. Elles ne nécessitent 

pas de compétences techniques particulières.

■ Elles sont performantes et sont développées 

en France par les équipes d’ingénieurs VOGO. 

Leur qual ité est protégée par plusieurs 

brevets et approuvée par des dizaines de 

milliers d’utilisateurs. 

■ Elles sont adaptées aux enjeux des clients 

et à l’usage des utilisateurs. 

Leurs fonctionnalités, leur ergonomie,leur 

coût sont minutieusement étudiés en amont.

Nous accompagnons nos clients à travers 

le monde avec un service de proximité 

personnalisé. Notre équipe écoute, enquête, 

te ste,  a d a pte  et  o pt i m i s e  e n  co nt i nu 

nos solutions.

VOGO développe, commercialise et déploie 

à l’international ses propres solutions audio 

& vidéo. El les facil itent et enrichissent 
les  interac t ions  entre  les  ac teurs  c lés 

d’un événement sportif ou d’une mission 

terrain.

Nos solutions audio & vidéo regroupent 

des systèmes de Live & Replay vidéo et 

des systèmes de communication audio.

Des systèmes de Live & Replay vidéo :

■ Des outils essentiels d’assistance, d’analyse 

et d’aide à la décision pour les arbitres, 

les équipes médicales et les staffs sportifs.

■  Des outils interactifs et immersifs pour 

les  spec tateurs  présent s  sur  p lace ou 

éloignés de l’événement.

Des systèmes de communication audio : 

■ Des équipements précieux pour les équipes 

qui  évoluent dans des environnements 

contraints où la communication est difficile 

(enceintes sportives, concerts, infrastructures 

ferroviaires et nucléaires, BTP…)

3. N O S  S A V O I R - F A I R E 
 O U R  E X P E R T I S E
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Audio communication systems:

■ Valuable equipment for teams operating 
i n  c o n s t ra i n e d  e n v i ro n m e n t s  w h e re 
communication is difficult (sports venues, 
concerts, railways, nuclear infrastructures, 
construction sites, etc).

Our solutions are defined by their simplicity, 
their performance and their adaptability.

■ They are stra ightforward in  terms of 
deployment, handling and use. They do not 
require any particular technical skills.

■ They are efficient. They are developed 
in France by VOGO’s engineering teams, 
their quality is protected by several patents 
and approved by tens of thousands of users.

VO G O  d eve l o p s,  co m m e rc i a l i s e s  a n d 
implements its own audio and video solutions 
worldwide.They faci l itate and enhance 
t h e  i n t e ra c t i o n s  b e t w e e n  t h e  m a i n 
stakeholders involved in a sporting event 
or a field mission.

O u r  a u d i o  &  v i d e o  s o l u t i o n s  i n c l u d e 
Live & Replay video systems and audio 
communication systems.

Live & Replay video systems:

■ Essential assistance, analysis and decision 
support tools for referees, medical teams 
and sports staff.

■ Interactive and immersive tools for on-site 
and remote fans & spectators.

■ They are adapted to the clients’ challenges 
and to the users’ needs. Their features, 
ergonomics and cost are thoroughly studied 
beforehand. We assist our customers around 
the world with personalised local service. 

Our team listens, investigates, tests, adapts 
and continuously optimises our systems.
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4. N O S  C L I E N T S 
 O U R  A U D I E N C E S
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VOGO accompagne les professionnels 
dans la réussite de leurs événements sportifs 
et missions terrain.

Les professionnels du sport, jusqu’au sport 
élite.

Les fédérations, ligues ou clubs de sport. 
VOGO assiste les arbitres,  les équipes 
médicales et les staffs sportifs dans leur 
analyse et assure la justesse de leur prise 
de décision.

Pour répondre aux enjeux d’attractiv ité 
des professionnels du sport, VOGO mobilise 
au s s i  l e s  s p e c t ate u rs  e n  e n r i c h i s s a nt 
la fan expérience. Immergés dans l’action, 
aux côtés de leur équipe, i ls deviennent 
eux-mêmes acteurs de l’événement.

Les professionnels de l’industrie ferroviaire, 
nucléaire, BTP… 

VOGO sécurise et optimise l’intervention 
de leurs équipes sur le terrain. Ils gagnent 
en efficience et en bien-être.

Les professionnels de l’audiovisuel.

Organisateurs d’événements culturels et 
de produc t ions  audiov isue l les.  VOGO 
fluidifie la communication et la coordination 
entre tous les intervenants techniques et 
logistiques.

Au sein de ses propres équipes, VOGO 
offre à toutes celles et ceux en recherche 
d’un nouveau chal lenge profess ionnel , 
un cadre de travail passionnant, dynamique 
et épanouissant. Elle favorise les échanges 
en préservant une organisation ouverte.

VOGO assists professionals in the success 
of their sport events and field missions.

Sport professionals, up to elite sports.

Federations, leagues or sports clubs. VOGO 
assists referees, medical teams and sports 
staf f  in  thei r  ana lys is  and ensures the 
accuracy of their decision making.

To contr ibute to  sport s  profess iona ls’ 
challenge of making their events attractive, 
VOGO also engages spectators and fans by 
enhancing the fan experience. Immersed 
into the ac t ion,  a longs ide the i r  team, 
they become part of the event themselves.

Professionals of the railway, nuclear and 
construction industries... 

VOGO secures and optimises the intervention 
of  thei r  teams on the f ie ld.  They gain 
in efficiency and well-being.

Audiovisual professionals.

O rg a n i s e r s  o f  c u l t u r a l  e v e n t s  a n d 
audiovisual productions. VOGO facilitates 
communication and coordination between 
technical and logistical staff.

W i t h i n  i t s  o w n  te a m s,  VO G O  of fe r s 
an exciting, dynamic and fulfilling working 
environment to al l  those seeking a new 
p rofe s s i o n a l  c h a l l e n g e.  T h e  co m p a ny 
encourages interaction while maintaining 
an open organisation.
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 O U R  V I S I O N
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Des technologies au service des équipes

Les technologies offrent cette fabuleuse 
opportun i té  de  rétab l i r  et  augmenter 
les capacités humaines lorsqu’elles nous 
font défaut.

Elles peuvent être nos yeux et nos oreilles 
lorsque le contexte dans lequel on évolue 
nous empêche de bien voir ou entendre 
ceux qui nous entourent, ou lorsqu’il brouille 
nos interactions avec les autres.

Elles peuvent nous permettre de mieux voir 
ou entendre, et même de percevoir ce qui 
est naturellement imperceptible.

De la  même façon que nos sens sont 
naturellement fonctionnels, nous sommes 
convaincus que ces technologies,  aussi 
performantes soient-el les, doivent   être 
suff isamment s imples et ergonomiques 
pour vous rendre vraiment service.

Chez VOGO, nous voulons prendre part 
à  leur  développement  et  contr ibuer  à 
les rendre accessibles à toutes celles et ceux 
qui en ont besoin,

… Tout en maitrisant leur impact.

La pratique du sport favorise le bien-être, 
améliore la santé et participe à la cohésion 
sociale.

Le sport professionnel implique des sujets 
éthiques et de protection des données 
personnel les.  Les  grands  événement s 
sportifs œuvrent pour la santé, l‘économie 
et l‘ inclusion et sont aujourd‘hui l‘un des 
vecteurs forts du développement durable.

 Par notre cœur de métier, nous avons donc 
naturellement engagé une démarche RSE, 
en menant en 2022 un diagnostic approfondi 
de nos pratiques ainsi  qu’une formation 
de nos col laborateurs pour encourager 
d e s  co m p o r te m e nt s  re s p o n s a b l e s  et 
durables.

Nous avons aussi déterminé les domaines 
où des améliorations étaient nécessaires, 
qui se traduiront en 2023 par une feuille de 
route concrète et un travail pour l’obtention 
d’une labellisation en matière de RSE.

Technologies at the service of teams

Technologies offer this fabulous opportunity 
to restore and enhance human capabilities 
whenever they are lacking. 

They can be our eyes and ears when the 
context in which we evolve prevents us 
from seeing or hearing those around us. 
Or when it blurs our interactions with others. 

They can al low us to see or hear more 
clearly, and even to perceive what is naturally 
imperceptible. 

In the same way that our senses are naturally 
functional,  we f irmly bel ieve that these 
technologies, no matter how efficient they 
are, must be simple and ergonomic enough 
to be of real service.

At VOGO, we want to take part in their 
development and contribute to making them 
accessible to all those who need them…

… While mastering their impact.

The practice of sport promotes well-being, 
improves health and contributes to social 
cohesion. 

Professional sport involves ethical issues 
and the protection of personal data. Major 
sporting events promote health, economic 
welfare and inclusion. They are nowadays 
among the strongest levers to sustainable 
development. 

Considering our core business, we have 
t h e refo re  i n i t i ate d  a  C S R  a p p ro a c h , 
co n d u c te d  a n  i n - d e pt h  d i a g n o s i s  of 
our practices in 2022 and trained our teams 
to encourage responsible and sustainable 
behavior. 

We have also identified areas for improvement, 
which wil l  lead to an actionable roadmap 
in 2023, and are actively working towards 
obtaining a CSR label.
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6. N O T R E  M I S S I O N 
 O U R  M I S S I O N

Supporting collective success

Of our employees,  who, together,  p lay 
an act ive role in their  success and that 
of our customers and the company.

Of our clients who, with us, put every chance 
on their side to make their events and field 
missions a success.

Of professionals and teams in the f ield 
who make the right decisions and conduct 
their missions effectively.

Of the fans who are actively involved in 
their team’s success.

Accompagner la réussite collective

De nos  co l laborateurs  qu i ,  ensemble, 
part ic ipent  ac t ivement à  leur  réuss i te, 
à celle de nos clients et de l’entreprise.

De nos cl ients qui ,  avec nous,  mettent 
toutes les chances de leur côté pour que 
leurs événements et missions terrain soient 
un succès.

Des professionnels et équipes terrain qui 
prennent les bonnes décisions et conduisent 
efficacement leurs missions.

Des fans qui  prennent pleinement part 
à la réussite de leur équipe.
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